rather painful task; it was only your visits and more importunate correspondence (of which frankly I began to hate the sight) that brought about the fulfilment of your object. There was no idea oj issuing the work in England; but after despatching to you a copy for translation in Die Neue Rundschau, it occurred to me that a simultaneous publication of the original might gratify Wilde s English friends and admirers who had expressed curiosity on the subject. The decision was not reached without some misgiving, for reasons which need only be touched upon here. Wilde's name unfortunately did not bring very agreeable memories to English ears: his literacy position, hardly recognised even in the zenith of his successful dramatic career, had come to be ignored by Mr. Ruskins countrymen, unable to separate the man and the artist / how rightly or wrongly it is not for me to say. In Germany and France, where tolerance and literary enthusiasm are more widely distributed, Wilde's works were judged independently of the author's career. Salome, prohibited by the English censor in the authors lifetime, had become part of the repertoire of the European stage, long before